Obecná čeština v korpusu ORAL2006

Věra Schmiedtová

"Lingvistika musí zkoumat i vzájemné vztahy mezi jazykem knihy a běžným jazykem, neboť každý spisovný jazyk, produkt kultury, jednou odtrhne svou existenci od své přirozené sféry, od mluveného jazyka."(F. de Saussure)

“ je zde vo- místo o-, tj. jev začínající v obecné češtině ustupovat, a to dokonce i v zájmenu von, u kterého tato podoba má už často zabarvení přímo pejorativní.“;

 „ bejt (jež i v obecné češtině zčásti ustupuje). (Bělič, Havránek, Jedlička, Trávníček (1961)

1. Úvod

Diskuze o vztahu obecné češtiny a spisovného jazyka mají dlouhou historii. Začala odvážným vystoupením Petra Sgalla (1960)
 ve „Voprosach jazykoznanija“, v článku „Obychodno-razgavornyj češskij jazyk“. V šedesátých letech se objevují první články, které zkoumají češtinu nejen z hlediska jazyka psaného, jak bylo do té doby výhradním zájmem, ale i z hlediska jazyka mluveného. Jsou to především příspěvky z oblasti překladů, protože právě překladatelé si mezi prvními uvědomili složitost české jazykové situace. Jejich články vznikají za plného souhlasu s danou teorií, ale už samotný fakt překladu zahraničních originálů, především z angličtiny a ruštiny, které často využívaly v originálu mluvený jazyk, ukázal disproporce dané teorie spisovného jazyka. (byli to např. L. a R. Pellarovi, Jan Zábrana, Josef Škvorecký, František Jungwirth), abychom jmenovali alespoň některé překladatele, kteří pracovali s obecnou češtinou. O užití obecné češtiny při překladu psali ale i lingvisté, např. rusisté K. Koževniková (1980) a V. Barnet (1977.

Diskuzi, kterou Sgallův článek vyvolal, z níž je náš citát, se odrazila v novém směru zkoumání mluveného jazyka. Do té doby se mluvený jazyk zkoumal jen v rámci dialektologie, což již nebylo odpovídající vzniklé jazykové situaci. Bylo jasné, že sběr a zkoumání dialektů se musí změnit na zkoumání mluveného jazyka měst
, ve kterých se mísily vlivy jednotlivých dialektů a kde se velmi silně projevuje, alespoň na území Čech, vliv obecné češtiny. Bohužel politická situace, která se změnila v normalizaci, opět tento rozvoj lingvistiky zakonzervovala. Popis jazykové situace několika regionů a měst jako to byly např. Hradec Králové (Dejmek 1976), Příbram (Jančáková 1987), Brandýs nad Labem (Brabcová 1973) se nezměnil v úplný popis mluvené jazykové situace češtiny. Zůstalo pouze u popisu několika měst, tedy jen části českých regionů. Tento dluh se přenesl na současnou mladou generaci, která však může mluvený jazyk zkoumat novými korpusovými prostředky. 

Jazyk, bez ohledu na svůj lingvistický popis, se dál rozvíjí a podléhá celkové kulturní situaci. Vnitřnějazyková situace, která při novodobé kodifikaci nezachytila skutečný stav jazyka, ale i vliv evropských kultur a severoamerické kultury, které stále více směřují k neformálnosti, se v případě češtiny projevily tak, že se stále posiluje role neformální obecné češtiny. Podle zmíněné diskuze vidíme, že zastánci starého popisu jazykové situace češtiny, tak jak ho započali představitelé PLK, hlavně B. Havránek a jeho pokračovatelé, nový pohled odmítali. Dalších dvacet let normalizace byla i nadále tato teorie nekritizovatelná. Problém s popisem české jazykové situace však pokračuje do dnešní doby.

Abychom se pohnuli z místa a přestali o nové jazykové situaci jen diskutovat a vzájemně si vyvracet svá tvrzení, podívejme se do korpusu ORAL2006, jak je tam obecná čeština zachycena a reprezentována. Protože obecná čeština je na jeden konferenční příspěvek velmi rozsáhlé téma, soustředíme se jen na některé její jevy.

2. Korpusová lingvistika a mluvený jazyk

2.1 Úvod

Korpusová lingvistika zásadně změnila pohled na jazyk a poskytla nové možnosti k jeho popisu. Zdálo by se, že se blíží konec diskuzí, opřených jen o dílčí studie a o ručně sebraný materiál. Takové diskuze bývají založené na víře a přesvědčení, místo na empirickém studiu jazykového materiálu.

V rámci výzkumného záměru Český národní korpus a korpusy jiných jazyků je stále mluvený jazyk sbírán, a to na území Čech. Další mapování jazykové situace v mluveném jazyce na Moravě přenecháváme moravským kolegům. Jako první výsledek naší činnosti je uveřejněný korpus ORAL2006.

2.2 Obtížnost značkování 

Pro mluvený jazyk neexistují a pravděpodobně ani v budoucnu nebudou existovat automatické programy, kterými by bylo možné morfologické označkování korpusů a na jeho základě i jejich lemmatizace. Vyhledávání v mluvených korpusech je tedy limitované vyhledáváním na základě regulárních výrazů, nebo pomocí pouhých slovních tvarů. Těžko může jakýkoliv vyhledávací program zahrnout například všechny redukované tvary a varianty užívané v mluveném jazyce.

2.3 Příklady redukovaných tvarů a variant

Podívejme se alespoň na některé z nich, na ty, které mají tendenci se opakovat, tedy svým způsobem uzualizovat. Jedná se o mluvené redukované tvary, které jsme našli v  korpusu ORAL2006.

[1]
	cera/céra (14x);cérečka (1x)
	dcera /dcerka/dceruška (30/2/1)

	eletrik.* (11x)
	elektrik.*(23x)

	méno (115x)
	jméno (24)


Vidíme, že spisovné a obecněčeské tvary si konkurují. V některých případech převažuje úplný spisovný tvar, v některých tvar redukovaný. S frekvencí uvádíme ještě následující ilustrativní příklady:

[2]

	dyby (131x
	kdyby (643x)

	dybych (45x)
	kdybych (192x)

	dybys (27x)
	kdybys (105x)

	dybyste (8x)
	kdybyste (25)

	dybysme (3x)
	kdybysme (40x)

	dybychom (0)
	kdybychom (3x)


Podívejme se na některé další redukované tvary v korpusu ORAL2006:

[3]

-ďál(42), ďála(71), ďálo(3), ďáli (42), ďály (10)

Následující ukázky jsou ilustrační, bez frekvencí:

-(pu)du, deš, de, dou, deme, dete, di, děte; (ne)přídou;

-sem, seš, sou, ste, sme, sou

-mjel, mjela, mjeli

-hele, heleď, heleďte, heleďse, helejte,

-dežto, dokaď, dovi esli, eště, třea, , votud

-dycky, dyď, dyk, dyž/dyš,

-ňák.*, něakej, něaky, někerý, některejch, 

-semle, tadyhlecto, tadyta, tajdle.*, tajdleto, tajhle, takle, takovádle, takováhle, 

-takovejdle, takovejch.*, takovýdle, támle, todle, tohlensto

-pocem, dovi, pač/páč

Samozřejmě, že tento seznam není vyčerpávající. Typy forem tu jsou velmi různorodé a bylo by tedy velmi obtížné je všechny zahrnout do slovníku pro morfologické značkování. Jen na tomto příkladu si můžeme uvědomit, jak je lemmatizace mluveného jazyka obtížná

2.4 Nové tvary slov

Podobné problémy mohou nastat i s  novými  tvary slov v mluveném jazyce, které kandidují na lexikální variantu, v korpusu ORAL2006 jsou pro ilustraci např. časté: 

[4]

	dovča (8x);
	dovolená (69x)
	

	hoďka (16)
	hodina (757)
	hodinka (10)

	nashle/naschle(9)
	nashledanou (17)
	

	vobyč (1)
	obyčejný (15)
	


3. Obecná čeština a korpus ORAL2006

Nyní se podíváme na některé rysy obecné češtiny, jak jsou zachycené v korpusu ORAL2006. Velice bohatá je lexikální složka, u které si nejsme vždy jisti, zda některá neformální slova patří pouze do obecné češtiny, či jsou součástí celé neformální složky jazyka. Dále jsou to rysy hláskové a morfologické. Zcela stranou zůstane syntax.

3.1 Hláskové rysy obecné češtiny

3.1.1 Protetické v 

Do našich tabulek (viz Příloha 1A a 1B) jsme zařadili ty tvary, které se vyskytovaly v korpusu více než čtyřikrát. Tvary s frekvencí 1-4 jsme sečetli a neuvádíme jejich jednotlivé výskyty. Tvarů s protetickým v  je v korpusu 20 381. Tvarů, které splňují podmínky pro jeho užití, a jsou užity bez protetického v je v korpusu 5 131. Což je přibližně 25%. Některá slova, jsou to především slova cizího původu nepřijímají protetické v, i když začínají na o.. V našem korpusu jsou to například slova: olympiáda, oficiálně, orgie, organizovat, orgasmus, operátor, opozitní, oxid, onkologie atd. Tato slova jsme do předcházejícícho součtu nezařadili. Naopak ale například slovo operace a od něho odvozená slova nebo slova organismus a opera se už s protetickým v vyskytují (voperace, voperovaný, voperujou; vorganismem; vopera PMK
 ).  Podle přijímání nebo nepřijímání protetického v u tohoto typu slov můžeme soudit na stupeň jejich determinologizace. Překvapivě se vyskytuje i protetické v u slova otec, u kterého se obecně nepředpokládá (votcové PMK; votec BMP
).

Vidíme, že dochází ke střídání, což víme z výzkumu už dávno, nově máme potvrzeno, že obecněčeské tvary v tomto případě skoro čtyřnásobně převažují. Jak jsme již uvedli, korpus není lemmatizovaný, proto pracujeme pouze s jednotlivými tvary.

Podívejme se na srovnání některých tvarů:

[5]

	voběd
	136
	oběd
	75

	vobčas
	113
	občas
	49

	vo
	1998
	o
	484

	vod
	1423
	od
	240

	vokno
	157
	okno
	17


V článku (Bělič, Havránek, Jedlička, Trávníček (1961)), z kterého uvádíme naši citaci, jeho autoři říkají na str.100, (mluví se o protetickém v dodala V.S.):“ je zde vo- místo o-, tj. jev začínající v obecné češtině ustupovat, a to dokonce i v zájmenu von, u kterého tato podoba má už často zabarvení přímo pejorativní.“
Toto tvrzení dokládá přístup, o kterém se výše zmiňujeme. Je založený na domněnce, ne na zkoumání materiálu. Naše doklady ukazují, že opak je pravdou. To nám ukazuje následující tabulka:

viz citát „..s podobami bejt (jež i v obecné češtině zčásti ustupuje)
[6]

	von/vona/vono/voni/vony
	11573
	on/ona/ono/oni
	565

	bejt
	1148
	být
	50


3.1.2 Diftongizace  í>ej,
Tento jev se může vyskytovat v třech různých pozicích:

[7]

	v úplném konci koncovky (viz Příloha 2 A)
	8750

	v koncovkách adjektiv (viz Příloha 2 B)
	770

	přehláska základu slova (viz Příloha 2 C)
	2086


Protože tuto problematiku nemůžeme prozkoumat v nelemmatizovaném korpusu v plné šíři, uvádíme absolutní čísla přehlásek, aniž bychom mohli srovnat i tvary, ve kterých se přehláska nerealizuje. Podívejme se tedy pro zajímavost na následující tabulku, v jakém poměru je přehláska uprostřed, např. u  slovesa přemýšlet v korpusu ORAL2006:

[8]

	přemejšlela
	35
	přemýšlela
	2

	přemejšlel
	20
	přemýšlel
	0

	přemešleli
	7
	přemýšleli
	0

	přemejšlet
	15
	přemýšlet
	0

	přemejšlí
	8
	přemýšlí
	2

	přemejšlím
	47
	přemýšlím
	2


Vidíme, že tvary s realizovanou diftongizací vysoce převyšují tvary bez ní. Frekvence se liší podle pozice, ve které ke změně dochází. V koncovkách adjektivního skloňování je většinová. Velmi častá je i v základu slova, ale i zde můžeme pozorovat konkurenci spisovných podob s obecněčeskými, kdy obecněčeské tvary dominují.

3.1.3 Úžení é>í 

Tento jev není možné zjistit pomocí regulárního výrazu. Abychom mohli srovnat tyto tvary z hlediska frekvence, vybrali jsme jednu koncovku tvrdých adjektiv, dvě příslovce a dvě slova, ve kterých k úžení dochází. Poměr vidíme v následující tabulce:

[9]

	.*nýho
	571
	.*ného
	26

	líp
	99
	lépe
	3

	dýl
	68
	déle
	0

	mlíko
	67
	mléko
	2

	polívka
	65
	polévka
	3


Poslední hlásková změna v obecné češtině, které si všimneme, je

3.1.4 Diftongizace ú>ou

Mluvený korpus dokládá takřka zánik tohoto jevu v obecné češtině. Našli jsme pouze tvary: lexikalizovaného ouška a ouvej, dále pouze po jednom výskytu tvarů ouřadu, ouplně, ouzký a ourazovýho.
3.1.5 Krácení

Všimněme si obecněčeského krácení:

[10]

	dřív
	224
	dříve
	6

	víc
	602
	více
	21

	maj  (viz příloha 3A)
	2364
	mají (viz příloha 3B)
	121

	budem (viz příloha 4A)
	974
	budeme (viz příloha 4B)
	652


Porovnejme tu vysoké zastoupení obecněčeských tvarů s provedeným úžením a krácením.

Vidíme, že některé typy v obecné češtině vysoce převažují, některé hláskové změny se ještě stále pravidelně střídají se spisovnými tvary. Je nutné si uvědomit, že každá pozice je ovlivňována jinými, ať již morfologickými nebo stylistickými vlivy. Není tedy možné shrnout jednotné poznání, ani nějakou celkovou tendenci.

3.2 Morfologické rysy obecné češtiny

Vybereme si jen některé typy, které v současném jazyce expandují:

3.2.1 Tvrdé skloňování přídavných jmen složených, vzor mladý, nominativ plurálu

Jak už jsme několikrát upozorňovali, korpus není lemmatizovaný a tudíž  nelze rozlišit např. tvary – dobrý chlapec, tedy tvary spisovné a tvary – dobrý hoši/lesy/města/ženy, tvary obecně české. Proto se pokusíme ukázat tuto problematiku vždy na několika obecněčeských kontextech z korpusu ORAL2006 a SYN2005:

ORAL2006

[11]

sem včera řikala Filipovi, vy ste  takový  blbci, vopravdu, to neni možný

jak tam dou  mladý  doktoři, úplný telata
já nevim, co, co na něm ty  mladý  holky viděj, dyť to je, dyť von je jak smrťák

taky to má takový  krásný  listy
vono to chce jako zdravotní obuv   krásný  sandály
[12]

SYN2005

Vůbec ...věda nebo  občanský práva  a žádný tyhle blbosti

Měl jsi přece na škole  chemický praktika, ne?

Tento jev je v obecné češtině velmi rozšířený. Mluvčí, kteří například vystupují v nepřipravených rozhlasových pořadech, s těmito tvary velice srdnatě bojují a snaží se je pospisovňovat. Někdy se jim to daří, někdy ale ne. Jejich problémy  s přepínáním můžeme sledovat např. i v korpusu SYN2005. Skutečná bezradnost se dostavuje u tvaru pro neutra, kdy uživatelé přepínají místo do kodifikované koncovky -a, která je zřejmě už pociťována  jako knižní, do pro ně pocitově spisovnější, ale nespisovné koncovky -é:

SYN2005:

[13]

Chceme jí koupit jak jsou takové ty velikánské vycpané zvířátka
Byly to takové malé,  plané jabka
Dal jsem jí i ty  vyplněné lejstra
Silné slova  kosti nelámou

jsou společenství vlastníků a malá bytové družstva, vzešlá z privatizace

Na tvorbu modelů pro cross-selling existují  různé data  

Opečená a osolené játra  pak ...doplňujeme

doménou jsou dokonale  zvládnuté kouzla s kartami a míčky

Uvedeme i několik záznamů z poslechu:

[14]

byly tam samé pole a pastviny

na těch expedicích je hezký, že nejsou dané pravidla

v Africe jsou to účelové spojení, ano účelové spojení
Chci, aby všichni měli rovné práva

zmíním se o jménech, které zde padla
Mikrosoft se rozhodl uzavřít některé diskusní fóra
byly tam krásné auta
Tento obecněčeský tvar je jistě již ve skupině těch jevů, které  aspirují na přijetí do standardního jazyka. Pokud by se tak stalo, mnoho mluvčích by bylo osvobozeno od přepínání do tvarů, jejichž spisovnou podobu už asi ani vlastně neznají.

3.2.2 Podobné je to i s instrumentálem plurálu podstatných a přídavných jmen, některých číslovek, zájmen zakončených v obecné češtině na  -(a,e,i)ma
Podívejme se na Přílohy 9 a 10. V spontánním jazyce je v našem regionu už tato změna takřka dokončená.Jak můžeme vidět v přílohách, obecněčeských tvarů tohoto zakončení je v korpuse ORAL2006 1735, spisovných tvarů je pouhých 72.

Pro názornost se můžeme podívat na následující dva tvary:

[15]

	typ těma (viz příloha 5A)
	387
	typ těmi (viz příloha 5B)
	4


4. Hyperkorektnost, jako výsledek nejistoty mluvčích

Následují některé příklady z praxe i z korpusů psaného jazyka, jak mluvčí bojují se svou nejistotou při přepínání mezi obecnou češtinou a spisovným jazykem.

[16]

dáme si smažený sýr s hranolkami – (z běžné komunikace)

s těmito tématami se už setkáváme dlouhou dobu - (BBC)

kam chodíte s babičkami a dědečkami? – (otázka redaktorky  v Dobrém jitru ČR)

SYN2000
Mluvčí často netuší, že existuje několik slov, ve kterých je v této pozici zakončení -(a,e,i)ma spisovné.

[17]

„člověk s jedním srdcem, se dvěma <nohami> a jedním žaludkem“.

„stojíme oběma <nohami> na pevné zemi“.

„Vyšší porcelánové cukřenky se <dvěmi> oušky.“

„Havlovo manévrování mezi <dvěmi> skupinami politiků.“

„Poslechově jsem slyšela přízvučné chrůpky nad <oběmi> dolními plicními poli;

„ Mezi <oběmi> našimi předními politiky se vedla slovní válka.“

„Vzpomněl jsem si, jak mě tu před třema nebo <čtyřma> dny vedli Němci“

5. Závěr

Korpus ORAL2006 dokládá, že v neformálním spontánním mluveném jazykovém projevu v rámci Čech obecná čeština převládá, i když u většiny  jevů stále přepínáme od obecněčeských tvarů ke spisovným. V některých případech si nejsme jisti, jak spisovný tvar vypadá. Jsou i jevy, které jsou už většinové, jako je např. zakončení instrumentálu plurálu podstatných a přídavných jmen, některých číslovek, zájmen, zakončených v obecné češtině koncovkou -(a,e,i)ma.

Stejně tak vysokou frekvenci má jednotná obecněčeská koncovka v 1. pádu plurálu přídavných jmen tvrdých a ostatních slovních druhů, které toto skloňování užívají.

Vraťme se k našemu úvodnímu citátu. Ani protetické v, ani diftongizace í>ej, ale ani úžení é>í neustupují. Pokud neexpandují, jsou to stabilní složky obecné češtiny, ve které přinejmenším převažují. Měli bychom si vzít z tohoto příkladu poučení, že pouhé emocionální tvrzení, bez studia materiálu, k ničemu nevede. Platnost má jen analýza opřená o dostatečný materiál. K tomu nám dává a bude dávat korpusová lingvistika stále víc příležitostí.
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Příloha 1.A

Slova s protetickým v

Zaznamenali jsme všechny výskyty vyšší než 4

	vo
	1998

	voba
	93

	vobá
	5

	vobčas
	113

	vobě
	51

	voběd
	68

	voběda
	7

	vobědě
	20

	vobědu
	19

	vobědy
	8

	vobjednal
	7

	vobjednala
	5

	vobjednaly
	6

	vobjednat
	12

	vobjeví
	10

	vobjevil
	7

	vobjevila
	9

	voblečení
	15

	voblečky
	5

	vobličej
	6

	vobličeje
	5

	voboje
	10

	vobojí
	11

	vobou
	8

	voboum
	5

	vobouma
	6

	vobráceně
	26

	vobraz
	10

	vobrázek
	18

	vobrázky
	17

	vobrazy
	5

	vobrovská
	10

	vobrovskej
	14

	vobrovský
	7

	vobyčejná
	7

	vobyčejnej
	6

	vobyčejný
	9

	vocaď
	26

	vocas
	10

	vocasem
	7

	vocuď
	10

	voči
	67

	vočí
	7

	vočích
	11

	vočima
	18

	vod
	1423

	vode
	40

	vodejde
	16

	vodejdou
	6

	vodejít
	14

	vodešel
	34

	vodešla
	24

	vodešli
	18

	vodevře
	6

	vodevřený
	12

	vodhad
	8

	vodhadnout
	6

	vodcházela
	11

	vodcházeli
	5

	vodchází
	7

	vodítko
	6

	vodjakživa
	5

	vodject
	5

	vodjede
	9

	vodjel
	10

	vodjela
	12

	vodjeli
	13

	vodjet
	8

	vodjížděli
	14

	vodkaď
	23

	vodkud
	12

	vodkuď
	5

	vodněkud
	7

	vodnes
	11

	vodnese
	5

	vodnesla
	6

	vodnýst
	7

	vodpadky
	5

	vodpoledne
	74

	vodpolední
	7

	vodpovídá
	5

	vodřenej
	5

	vodsaď
	10

	vodstěhovali
	5

	vodsuď
	6

	vodtamtaď
	9

	vodtamtuď
	7

	vodvez
	7

	vodveze
	7

	vodvezla
	9

	vodvezli
	19

	vodvezou
	9

	vodvezu
	10

	vodvízt
	14

	voheň
	10

	vohradu
	5

	vohřát
	7

	vohřeje
	5

	vohřeju
	6

	vochutnam
	5

	vochutnám
	7

	vochutnat
	24

	vochutnej
	16

	voka
	13

	vokem
	7

	voken
	7

	vokna
	80

	vokně
	10

	voknech
	5

	voknem
	17

	vokno
	40

	voko
	17

	vokolí
	5

	vokolo
	80

	vokraje
	5

	vokurku
	5

	vokurky
	17

	vokýnko
	12

	volejbal
	6

	voleje
	5

	vomáčku
	11

	vomáčky
	6

	vomlouvám
	5

	vomluvil
	7

	von
	3916

	vona
	3478

	voni
	2534

	vono
	1637

	vony
	8

	vopačně
	6

	vopálená
	5

	vopatrná
	6

	vopatrně
	6

	vopice
	5

	vopilá
	6

	vopilej
	8

	vopíšu
	5

	vopravdu
	464

	vopravit
	10

	vopravu
	5

	voproti
	12


	vopruz
	6

	vopuštěný
	6

	vořechy
	11

	voříšek
	5

	voříškovou
	5

	voříšky
	15

	vosmi
	15

	vosmý
	12

	vosmýho
	9

	vospalá
	5

	vostatní
	54

	vostruhy
	6

	vostrý
	10

	vostříhat
	5

	vostuda
	5

	vostudu
	6

	vosum
	60

	vosumdesát
	23

	vosumnáct
	11

	vošklivej
	9

	vošklivý
	16

	vot
	8

	votaď
	5

	votamtaď
	5

	votamtuď
	9

	votázka
	10

	votázku
	5

	votázky
	16

	votevřel
	12

	votevřela
	12

	votevřeli
	5

	votevřený
	33

	votevříno
	5

	votevřít
	20

	votevřu
	6

	votoč
	5

	votočenej
	5

	votočí
	7

	votočil
	8

	votočila
	5

	votočim
	7

	votočit
	9

	votočku
	6

	votrava
	5

	votrávená
	5

	votravovat
	9

	votravujou
	6

	votvírá
	5

	votvírák
	5

	vožralej
	16

	vožralý
	6

	vožrat
	6

	frekvence 1-4
	2475

	Celkem
	20381


Příloha 1. B

Slova bez protetického v
	o
	484

	oba
	12

	obálku
	5

	obavy
	8

	občas
	49

	období
	27

	obě
	5

	obecně
	21

	obecný
	8

	oběd
	28

	obědě
	18

	obědu
	15

	obejváku
	9

	obchod
	14

	obchoďáku
	5

	obchodě
	17

	obchodní
	10

	obchodníka
	6

	obchodu
	7

	obchody
	7

	objednali
	7

	objednat
	10

	objeví
	11

	objevil
	6

	objevila
	7

	oblast
	13

	oblasti
	11

	oblečení
	7

	oblíbenej
	7

	oblíbený
	6

	obličej
	7

	obličeje
	5

	obličeji
	8

	oboje
	13

	obojí
	6

	obor
	17

	oboru
	7

	obory
	5

	obou
	7

	obráceně
	8

	obraz
	11

	obrázek
	8

	obrázky
	10

	obrovskej
	11

	obrovský
	16

	obřad
	6

	obsazení
	6

	obyčejný
	8

	obyvák
	6

	obyváku
	6

	obýváku
	15

	obzvlášť
	10

	oči
	16

	od
	240

	odborník
	9

	odbornou
	10

	odborný
	5

	oddělení
	17

	ode
	7

	odejít
	5

	odešel
	5

	odešla
	9

	odešli
	5

	odcházela
	8

	odkaz
	6

	odpoledne
	21

	odpolední
	6

	odpověď
	11

	odpověděl
	5

	odpovědět
	6

	odpovědi
	14

	odubytování
	7

	oficiálně
	9

	oficielně
	5

	oheň
	8

	ohledně
	13

	ohromný
	5

	ochotnej
	9

	ochutnat
	6

	okamžik
	6

	okamžiku
	8

	okamžiky
	5

	okamžitě
	53

	okna
	9

	okno
	5

	oko
	8

	okolí
	12

	okolností
	13

	okolo
	9

	okraji
	5

	okruh
	5

	olej
	6

	olympiádu
	5

	omáčka
	5

	omáčkou
	8

	omezenej
	6

	omlouvám
	16

	omyl
	7

	omylem
	22

	on
	198

	ona
	172

	oni
	138

	ono
	57

	opačně
	5

	opak
	5

	opakování
	7

	opatrně
	11

	operaci
	23

	opět
	19

	opomenul
	5

	opravdu
	88

	oproti
	6

	optimální
	5

	oranžovej
	5

	oranžový
	10

	organismus
	6

	organizovat
	6

	ořechy
	8

	osadník
	5

	osadníka
	10

	oslava
	5

	oslavě
	6

	oslavu
	11

	osm
	35

	osmdesát
	17

	osmi
	35

	osmičku
	7

	osmnáct
	10

	osmý
	17

	osmýho
	7

	osoba
	8

	osobně
	17

	osobní
	12

	osobnost
	12

	ostatní
	28

	ostatních
	7

	ostrov
	9

	osum
	171

	osumdesát
	42

	osumnácet
	5

	osumnáct
	30

	osumnácti
	5

	osumnáctýho
	7

	otázek
	7

	otázka
	63

	otázku
	13

	otázky
	27

	otce
	7

	otec
	32

	otevře
	5

	otevřený
	8

	oukej
	5

	ovce
	9

	ovčí
	5

	ovladač
	7

	ovládla
	5

	ovlivněný
	6

	ovlivnit
	7

	ovoce
	7

	ovšem
	44

	oznámení
	8

	ozvala
	5

	ozývá
	8

	frekvence od 4-1
	1860

	Celkem
	5152


Příloha 2A

diftongizace í, ý >ej v úplném konci koncovky

	americkej
	5

	anglickej
	7

	barevnej
	5

	bejvalej
	14

	bezvadnej
	7

	bílej
	24

	blbej
	71

	bohatej
	6

	bojej
	11

	bolej
	10

	bramborovej
	11

	bydlej
	38

	celej
	332

	celozrnnej
	5

	citlivej
	5

	černej
	22

	čerstvej
	10

	červenej
	22

	českej
	8

	čínskej
	6

	čistej
	14

	čtvrtej
	7

	dálkovej
	7

	danej
	6

	děsnej
	9

	dětskej
	8

	divnej
	31

	dlouhej
	23

	dobrej
	316

	dospělej
	9

	drahej
	19

	drsnej
	10

	druhej
	241

	drzej
	5

	důležitej
	5

	házej
	5

	hezkej
	74

	hlásej
	8

	hloupej
	12

	hnědej
	11

	hnusnej
	27

	hodnej
	37

	hospodskej
	8

	hotovej
	21

	hroznej
	75

	hubenej
	20

	chytrej
	35

	jahodovej
	6

	jakej
	150

	jasnej
	6

	jazykovej
	5

	jedinej
	49

	jednoduchej
	5

	jinej
	147

	jistej
	14

	kazej
	5

	každej
	433

	kerej
	70

	klasickej
	15

	krásnej
	56

	krátkej
	5

	kroucenej
	5

	kterej
	287

	kulatej
	12

	levnej
	5

	línej
	6

	loveckej
	5

	malej
	122

	malinkej
	17

	mátovej
	8

	měkkej
	6

	milej
	7

	minulej
	88

	mladej
	64

	Mladej
	5

	modrej
	17

	Modrej
	5

	mokrej
	6

	mrtvej
	21

	musej
	145

	myslej
	18

	nabízej
	10

	nádhernej
	19

	nadšenej
	11

	nákej
	15

	ňákej
	             701

	napsanej
	5

	náročnej
	14

	naštvanej
	17

	něakej
	5

	nedělej
	22

	nějakej
	413

	německej
	12

	nemocnej
	24

	nemusej
	27

	nepříjemnej
	6

	nízkej
	16

	nosej
	10

	novej
	86

	oblíbenej
	7

	obrovskej
	11

	ochotnej
	9

	omezenej
	6

	oranžovej
	5

	patřej
	5

	pěknej
	85

	plnej
	19

	podobnej
	20

	pořádnej
	8

	postavenej
	10

	postiženej
	7

	povidej
	13

	pravej
	12

	prázdnej
	11

	Pražskej
	6

	prej
	688

	protivnej
	10

	přemejšlej
	8

	příbuznej
	5

	příjemnej
	10

	připravenej
	8

	puštěnej
	5

	rozumnej
	6

	rozvedenej
	6

	růžovej
	8

	rychlej
	7

	řepkovej
	5

	řešej
	11

	samej
	34

	schopnej
	28

	schovanej
	6

	silnej
	12

	skvělej
	13

	slabej
	5

	sladkej
	12

	slušnej
	7

	slyšej
	5

	smutnej
	5

	spokojenej
	25

	společnej
	9

	správnej
	9

	sprostej
	5

	starej
	125

	stejnej
	50

	stojej
	27

	strašnej
	42

	studenej
	6

	suchej
	9

	sympatickej
	15

	šikovnej
	20

	šílenej
	15

	širokej
	7

	špatnej
	31

	šťastnej
	14

	švédskej
	7

	takovej
	1313

	tej
	105

	teplej
	6

	těžkej
	16

	tlustej
	14

	tmavej
	5

	tvrdej
	9

	typickej
	15

	učej
	12

	udělanej
	8

	umělej
	5

	unavenej
	13

	úplnej
	13

	určitej
	10

	úžasnej
	23

	vařej
	8

	velikej
	15


	velkej
	153

	veselej
	6

	vobrovskej
	14

	vobyčejnej
	6

	vodřenej
	5

	vochutnej
	16

	volej
	11

	volnej
	5

	vopilej
	8

	vošklivej
	9

	votočenej
	5

	vozej
	8

	vožralej
	16

	vrátnej
	8

	vtipnej
	9

	výbornej
	22

	vybranej
	5

	vydržej
	10

	vyfocenej
	5

	vysokej
	27

	vyučenej
	5

	vzdělanej
	6

	zajímavej
	16

	zaměstnanej
	6

	zavřenej
	9

	zdravej
	11

	zelenej
	18

	zeptej
	20

	zkoušej
	5

	zlatej
	20

	zlej
	9

	známej
	13

	zodpovědnej
	6

	zvědavej
	33

	zvyklej
	22

	žádnej
	119

	ženatej
	13

	živej
	17

	žlutej
	20

	Celkem
	8750


Příloha 2B

diftongizace í, ý >ej v koncovkách adjektiv

	bílejch
	5

	celejch
	5

	českejch
	5

	dobrejch
	7

	jakejch
	12

	jinejch
	24

	jinejma
	12

	Jizerskejch
	5

	každejch
	9

	kerejch
	5

	kterejch
	22

	kterejma
	14

	malejch
	7

	mladejch
	6

	možnejch
	6

	ňákejch
	87

	ňákejm
	9

	ňákejma
	26

	nějakejch
	50

	nějakejma
	16

	někerejch
	6

	některejch
	12

	některejma
	5

	novejch
	15

	Orlickejch
	5

	padesátejch
	5

	podobnejch
	6

	různejch
	35

	různejm
	5

	různejma
	8

	starejch
	14

	strašnejch
	5

	svejch
	25

	svejm
	5

	takovejdle
	48

	takovejhle
	40

	takovejch
	132

	takovejchdle
	5

	takovejle
	6

	takovejm
	8

	takovejma
	14

	Uhlířskejch
	6

	velkejch
	9

	vobyčejnej
	6

	známejch
	13

	Celkem
	770


Příloha 2C

diftongizace í, ý >ej v základu slova

	bejt
	1148

	bejvá
	41

	bejvaj
	13

	bejval
	16

	bejvala
	19

	bejvalá
	9

	bejvalej
	14

	bejvali
	8

	bejvalo
	9

	bejvalý
	7

	blejskalo
	5

	cejtí
	9

	cejtil
	6

	cejtila
	11

	cejtim
	37

	cejtíš
	30

	cejtit
	26

	dejchá
	5

	dejchat
	8

	dolejvat
	5

	hejbat
	8

	hejbe
	10

	mejdlo
	8

	meje
	5

	mejch
	7

	mejt
	13

	meju
	8

	nalejt
	18

	necejtil
	5

	necejtim
	9

	nejezděj
	11

	nezbejvá
	6

	obejváku
	9

	přemejšlej
	8

	přemejšlel
	20

	přemejšlela
	35

	přemejšleli
	7

	přemejšlet
	15

	přemejšlí
	8

	přemejšlim
	47

	rejže
	7

	rejži
	11

	sejra
	15

	strejc
	8

	svejma
	11

	tejden
	372

	tejdne
	24

	tejdně
	22

	tejdnem
	16

	tejdnu
	28

	tejdnů
	15

	tejdny
	31

	tvejch
	5

	umejt
	28

	umeju
	15

	vejlet
	21

	vejletě
	10

	vejš
	23

	vejšce
	12

	vejšku
	9

	vejšky
	12

	vozejku
	6

	vycejtí
	5

	vymejšlet
	6

	vymejšlí
	8

	zabejvá
	5

	zalejvat
	15

	zbejvá
	6

	zejtra
	346

	zejtřek
	5

	zejtřka
	11

	ženskejch
	10

	ženskejm
	5

	Celkem
	2806


Příloha 3A

krácení

	maj
	1267

	dělaj
	211

	nemaj
	166

	daj
	95

	řikaj
	71

	dávaj
	66

	udělaj
	57

	prodávaj
	43

	vypadaj
	31

	nedělaj
	27

	říkaj
	23

	nedaj
	23

	nechaj
	20

	koukaj
	15

	lítaj
	15

	bejvaj
	13

	znaj
	13

	používaj
	12

	začínaj
	11

	hledaj
	10

	posílaj
	10

	běhaj
	10

	počítaj
	8

	prodaj
	8

	pořádaj
	8

	dostávaj
	8

	neudělaj
	8

	čekaj
	8

	chutnaj
	7

	vydělávaj
	7

	střídaj
	7

	ptaj
	6

	nechutnaj
	6

	nedávaj
	6

	neznaj
	6

	dívaj
	6

	přidaj
	6

	chovaj
	6

	volaj
	6

	uznaj
	6

	uznávaj
	6

	zavíraj
	6

	hádaj
	5

	staraj
	5

	kecaj
	5

	poznaj
	5

	chlastaj
	5

	Celkem
	2369


Příloha 3B

bez krácení

	mají
	73

	nemají
	9

	prodávají
	6

	pleskají
	6

	dají
	5

	přetékají
	5

	nedají
	4

	říkají
	3

	dělají
	2

	čekají
	2

	zbývají
	2

	znají
	2

	dívají
	2

	Celkem
	121


Příloha 4A

krácení

	budem
	160

	můžem
	116

	pudem
	106

	pojedem
	68

	jedem
	53

	nebudem
	44

	dem
	41

	nemůžem
	26

	přijedem
	20

	děkujem
	18

	nepudem
	14

	chcem
	13

	potřebujem
	11

	vezmem
	11

	hrajem
	10

	stihnem
	10

	nepojedem
	9

	řeknem
	8

	vemem
	8

	sednem
	7

	dojedem
	7

	sněhem
	7

	nechcem
	7

	nesem
	7

	dostanem
	7

	začnem
	6

	přídem
	6

	kupujem
	5

	projdem
	5

	jdem
	5

	vyhrajem
	5

	dopijem
	4

	plánujem
	4

	nestihnem
	4

	napíšem
	4

	nejdem
	4

	přejdem
	4

	vyhazujem
	4

	sejdem
	4

	zajdem
	4

	žijem
	4

	kouknem
	4

	pijem
	4

	berem
	4

	zvládnem
	4

	posunem
	4

	vodečtem
	3

	napěchujem
	3

	nedostanem
	3

	zhasnem
	3

	přejem
	3


	píšem
	3

	šlapem
	3

	dohodnem
	3

	dojdem
	3

	zahrajem
	3

	přijdem
	3

	pošlem
	3

	nevemem
	2

	přestěhujem
	2

	vodejdem
	2

	donesem
	2

	seženem
	2

	vodvezem
	2

	zmáknem
	2

	pracujem
	2

	nečtem
	2

	půjdem
	2

	mrknem
	2

	proberem
	2

	vynesem
	2

	vyberem
	2

	vodjedem
	2

	přečtem
	2


	zajedem
	2

	vyjedem
	2

	zabijem
	2

	najdem
	2

	rozhodnem
	2

	pučujem
	2

	pozdravujem
	2

	kašlem
	2

	zůstanem
	2

	nekupujem
	2

	nepotřebujem
	2

	přivezem
	2

	zbavujem
	2

	Celkem
	974


Příloha 4B

bez krácení

	budeme
	131

	deme
	62

	můžeme
	61

	veme
	55

	jedeme
	35

	pojedeme
	34

	chceme
	33

	pudeme
	30

	nebudeme
	25

	děkujeme
	18

	nemůžeme
	17

	nechceme
	13

	bereme
	12

	přijedeme
	10

	dostaneme
	9

	neveme
	7

	vezmeme
	6

	napíšeme
	5

	vememe
	5

	potřebujeme
	5

	nalejeme
	4

	najdeme
	4

	sežereme
	4

	protáhneme
	4

	jdeme
	4

	sejdeme
	4

	dohodneme
	3

	hrajeme
	3

	mužeme
	3

	pošleme
	3

	kupujeme
	3

	srolujeme
	3

	řekneme
	3

	zahrajeme
	2

	nedostaneme
	2

	prohlídneme
	2

	přídeme
	2

	šlapeme
	2

	dvezeme
	2

	upečeme
	2

	nepotřebujeme
	2

	přikapeme
	2

	vytáhneme
	2

	vybereme
	2

	zvedneme
	2

	čteme
	2

	vyhneme
	2

	zvládneme
	2

	nepudeme
	2

	vedeme
	2

	Celkem
	652


Příloha 5A

Instrumentál plurálu podstatných a přídavných jmen, některých číslovek, zájmen zakončených v obecné češtině na  -(a,e,i)ma
(Výskyty s frekvencí 1 uvádíme  jen souhrnně.)

	těma
	387

	náma
	126

	váma
	48

	holkama
	33

	ňákejma
	26

	klukama
	21

	třema
	21

	všema
	19

	nohama
	17

	rokama
	17

	kamarádama
	16

	nějakejma
	16

	takovejma
	14

	kterejma
	14

	dněma
	13

	Vánocema
	13

	jinejma
	12

	svejma
	11

	rodičema
	10

	vlasama
	9

	různejma
	8

	zádama
	7

	nějakýma
	6

	autama
	6

	bramborama
	6

	povidlama
	5

	některejma
	5

	psama
	5

	dnama
	5

	kolenama
	5

	počítačema
	4

	prázdninama
	4

	meruňkama
	4

	papírama
	4

	číslama
	4

	brejlema
	4

	problémama
	4

	velkejma
	4

	tema
	4

	knížkama
	4

	děckama
	4

	volbama
	4

	hadrama
	3

	kolegama
	3

	voběma
	3

	nudlema
	3

	vtipama
	3

	blbejma
	3

	známejma
	3

	měsícema
	3

	takovýma
	3

	kartama
	3

	bublinama
	3

	kterýma
	3

	dlouhejma
	3

	klíčema
	3

	miminama
	3

	novinama
	3

	fotkama
	3

	kolama
	3

	ženskejma
	3

	poplatkama
	3

	malejma
	3

	horama
	3

	vánocema
	3

	písmenkama
	3

	chvilkama
	3

	dvojčatama
	3

	minutama
	3

	chlapama
	3

	místama
	3

	prstama
	3

	růžema
	3

	soklama
	3

	takovejdlema
	3

	knedlíkama
	3

	ponožkama
	2

	zvířatama
	2

	slečnama
	2

	studentama
	2

	plenama
	2

	borůvkama
	2

	svýma
	2

	novejma
	2

	cestama
	2

	cikánama
	2

	virama
	2

	stejnejma
	2

	malinkejma
	2

	jakejma
	2

	smrčkama
	2

	kopcema
	2

	esemeskama
	2

	koněma
	2

	prázdnejma
	2

	učitelkama
	2

	Němcema
	2

	genama
	2

	zbytkama
	2

	kopřivama
	2

	bylinkama
	2

	židličkama
	2

	lyžema
	2

	čoklama
	2

	červenejma
	2

	Čechama
	2

	bratrancema
	2

	vajíčkama
	2

	plavkama
	2

	houbama
	2

	olivama
	2

	bráchama
	2

	něma
	2

	ménama
	2

	známkama
	2

	debilama
	2

	jahodama
	2

	veškerejma
	2

	tlapkama
	2

	šlupkama
	2

	talířema
	2

	volkama
	2

	pytlíkama
	2

	policajtama
	2

	písemkama
	2

	hlasivkama
	2

	barvama
	2

	chybama
	2

	emocema
	2

	hůlkama
	2

	autobusama
	2

	patrama
	2

	schodama
	2

	cenama
	2

	stresama
	2

	vidlema
	2

	svíčkama
	2

	zubama
	2

	zkouškama
	2

	vobrázkama
	2

	těhlema
	2

	drátama
	2

	křesťanama
	2

	rovnejma
	2

	ramenama
	2

	mejma
	2

	košíkama
	2

	tvejma
	2

	Hořicema
	2

	kaštanama
	2

	reflektorama
	2

	kytkama
	2

	taxama
	2

	zlaťákama
	2

	kolejema
	2

	financema
	2

	pejskama
	2

	skautama
	2

	průsmykama
	2

	nesmyslama
	2

	řízkama
	2

	psema
	2

	přestávkama
	2

	komunistama
	2

	slovama
	2

	Solenicema
	2

	doktorama
	2

	fóliema
	2

	obchoďákama
	2

	bublinkama
	2

	jediný výskyt 
	496

	Celkem
	1735


Příloha 5B
Instrumentál plurálu podstatných a přídavných jmen, některých číslovek, zájmen zakončených ve spisovné češtině na  -(a,e,i)mi
(Výskyty s frekvencí 1  uvádíme  jen souhrnně)

	námi
	24

	svými
	6

	vámi
	5

	třemi
	4

	horami
	3

	Zemi
	3

	vědeckými
	2

	těmi
	2

	přílišnými
	2

	jednovýskyty
	21

	Celkem
	72


� Voprosy jazykoznanija No2, 1960, s.11-21.


� Studium jazyka měst inicioval J. Bělič


� Neuvádíme a nezmiňujeme se o pracích Henryho Kučery, který se touto problematikou zabýval mezi prvními. Většině české  lingvistické veřejnosti byly tyto práce kvůli Kučerově emigraci nedostupné.


� PMK - Pražský mluvený korpus


� BMP - Brněnský mluvený korpus


� Na základě vyhledávání v korpusu SYN2005 jsme zjistili, že v některých nepřímých tvarech slovo hranolek ve významu bramborový hranolek kolísá mezi ženským a mužským rodem. Tvar hranolka  jsme ale nenašli.
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